
1 - 1248/2 1 - 1248/2

SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT
——— ———

SESSION DE 1998-1999 ZITTING 1998-1999

——— ———
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Le présent projet de loi était inscrit à l’ordre du jour
de la commission en même temps que le projet de loi
relatif aux élections sociales (doc. Sénat, no 1-1247/1
et 2).

Dit wetsontwerp heeft op de agenda van de
commissie gestaan samen met het wetsontwerp
betreffende de sociale verkiezingen (Stuk Senaat
nr. 1-1247/1 en 2).

Il fixe les règles particulières de procédure applica-
bles aux différends en matière de conseils d’entreprise
et de comités pour la prévention et la protection au
travail. Précédemment, ces dispositions figuraient
dans l’arrêté royal du 12 août 1994 relatif aux conseils
d’entreprises et aux comités de sécurité, d’hygiène et
d’embellissement des lieux de travail.

Het ontwerp legt de bijzondere procedureregels
vast die van toepassing zijn op de geschillen inzake
ondernemingsraden en comités voor de preventie en
de bescherming op het werk. Voorheen waren deze
bepalingen vervat in het koninklijk besluit van
12 augustus 1994 betreffende de ondernemingsraden
en de comités voor veiligheid, hygie¨ne en verfraaiing
van de werkplaatsen.

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : Mme Van der Wildt, présidente; Mme Cantillon,
M. Hazette, Mmes Merchiers, Nelis-Van Liedekerke, MM. Poty et Santkin;
Mme Delcourt-Pêtre, rapporteuse.

1. Vaste leden : mevrouw Van der Wildt, voorzitter; mevrouw Cantillon, de heer
Hazette, de dames Merchiers, Nelis-Van Liedekerke, de heren Poty en Santkin;
mevrouw Delcourt-Pêtre, rapporteur.

2. Membres suppléants : M. Bourgeois et Mme Jeanmoye. 2. Plaatsvervangers : de heer Bourgeois en mevrouw Jeanmoye.

3. Autre sénateur : Mme Dardenne. 3. Andere senator : mevrouw Dardenne.
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Le ministre de l’Emploi et du Travail chargé de la
politique d’égalité des chances entre femmes et
hommes a souligné, en commission, qu’il était préfé-
rable de définir ces règles particulières de procédure
dans les législations concernées tant pour les conseils
que pour les comités.

De minister van Tewerkstelling en Arbeid, belast
met het beleid van gelijke kansen voor mannen en
vrouwen heeft er in de commissie op gewezen dat het
verkieslijk is deze bijzondere procedureregels vast te
leggen in de betrokken wetgevingen zowel voor de
raden als voor de comités.

L’existence de dispositions spécifiques en ce qui
concerne les règles de procédure applicables aux
différends relatifs aux organes précités se justifie par
le fait qu’au cours de la procédure électorale des délais
très courts sont imposés tant pour l’introduction que
pour le traitement des actions introduites devant les
juridictions du travail qui doivent se prononcer très
rapidement en ce qui les concerne. Elles se justifient
également par le fait que de nombreuses parties
peuvent être impliquées dans ces différends. Ces
textes ne modifient pas le contenu des dispositions
actuelles de l’arrêté royal.

Het bestaan van specifieke bepalingen inzake de
procedureregels die van toepassing zijn op geschillen
inzake de voornoemde organen is gerechtvaardigd
door het feit dat in de loop van de verkiezingsproce-
dure zeer korte termijnen opgelegd worden zowel
voor de inleiding als voor het behandelen van de
vorderingen die ingesteld worden voor de arbeidsge-
rechten die hierover zeer snel beslissingen moeten
vellen. Zij zijn bovendien verantwoord door de veel-
heid van partijen die in deze geschillen kunnen
betrokken zijn. Inhoudelijk wijzigen deze teksten de
momenteel in het koninklijk besluit bestaande bepa-
lingen niet.

Le projet de loi n’a donné lieu à aucune observa-
tion.

Over dit wetsontwerp werden geen opmerkingen
geformuleerd.

L’article 1er a été adopté par 7 voix et 1 abstention. Artikel 1 werd aangenomen met 7 stemmen bij
1 onthouding.

Les articles 2 et 3 ainsi que l’ensemble du projet de
loi ont été adoptés par 6 voix et 2 abstentions.

De artikelen 2 en 3 alsmede het wetsontwerp in zijn
geheel werden aangenomen met 6 stemmen bij
2 onthoudingen.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

La rapporteuse, La présidente, De rapporteur, De voorzitster,

Andrée DELCOURT-PETRE. Francy VAN DER WILDT. Andrée DELCOURT-PETRE. Francy VAN DER WILDT.
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